
GEMEINDE

SCHNALS

Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI

SENALES

Provincia autonoma di Bolzano – Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA

GEMEINDEAUSSCHUSSES GIUNTA COMUNALE

Nr. 322

SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE

08.07.2026 08:30

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften enthaltenden Formvorschriften wurden für 
heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dal  vigente 
Codice degli enti locali, vennero per oggi convocati, nella 
solita sala delle adunanze, i componenti di questa Giunta 
comunale.

E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

F.Z.
M.R.

Grüner Peter X   
Gartner Karin Maria X   
Kinsele Erika    
Rainer Otto    
Weithaler Oswald    

E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend
F.Z. = Nimmt mittels Fernzugang teil

  A.G. = Assente giustificato
  A.I.   = Assente ingiustificato
  M.R. = Prende parte in modalità remota

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor

 Dr. Wielander Klaus 

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza, il signor

 Weithaler Oswald

in  seiner  Eigenschaft  als  Vize-Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Ausschuss behandelt folgenden

nella  sua  qualità  di Vice-Sindaco assume  la 
presidenza e dichiara aperta la seduta.

La Giunta passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Finanzdienst - Aufteilung, Liquidierung und Einzahlung 
der  im  2.  Vierteljahr  2026  eingehobenen 
Sekretariatsgebühren.

Servizio  finanziario  -  Ripartizione,  liquidazione  e 
versamento  dei  proventi  dei  diritti  di  segreteria 
riscossi nel 2° trimestre 2026.



Der Gemeindesekretär Klaus Wielander verlässt im Sinne des 
Art. 65 des Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 
Nr.  2, den  Sitzungssaal.  Die  Obliegenheiten  des  Sekretärs 
werden vom Referent Otto Rainer übernommen.

Il  Segretario  comunale  Klaus  Wielander  lascia  la  sala 
riunioni ai  sensi dell’art.  65  del  Codice degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato 
con  L.R.  del  03.05.2018  n.  2. Svolge  le  funzioni  di 
segretario il referente Otto Rainer.

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  6,  Absatz  1  des 
Regionalgesetzes vom 26. April 2010, Nr. 1 betreffend “Neue 
Bestimmungen auf dem Sachgebiet der Gemeindesekretäre;

Visto l'art. 6, comma 1, della legge regionale 26 aprile 
2010 n.1 concernente “Nuove disposizioni in materia di 
segretari comunali”;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  11,  Absatz  1  des 
Regionalgesetzes  vom  09.12.2014,  Nr.  11  betreffend 
“Beurkundungsgebühren”, welcher Art. 58, Absatz 1 R.G. Nr. 
4/1993 wie folgt abändert:

Visto  l'art.  11,  comma  1,  della  legge  regionale 
09/12/2014  n.  11  concernente  “diritti  di  rogito”  che 
modifica l'art. 58, comma 1, l.r. n. 4/1993 come segue:

„Ab  dem  Inkraftreten  des  Gesetzesdekretes  vom  24.  Juni  
2014, Nr. 90 (Dringende Maßnahmen zur Vereinfachung und  
Transparenz der Verwaltungstätigkeit sowie zur Effizienz der  
Gerichtsämter)  wird  dem  Gemeindesekretär  als  
Urkundsbeamten für  die  Urkunden laut  den  Ziffern  1,  2,3,4  
und 5 der dem Gesetz vom 8. Juni 1962, Nr. 604 mit seinen  
späteren Änderungen beiliegenden Tabelle  D ein  Anteil  der  
der  Gemeinde  zustehenden  jährlichen  Einnahmen  aus  
Sekretariatsgebühren  in  Höhe  von  75  Prozent  und  bis  
höchstens einem Fünftel des bezogenen Gehalts zuerkannt.”

„Dall'entrata in vigore del decreto-legge 24 giugno 2014,  
n.  90  (Misure  urgenti  per  la  semplificazione  e  la  
trasparenza amministrativa e per l'efficienza degli uffici  
giudiziari) una quota del provento annuale dei diritti di  
segreteria  spettante  al  comune,  per  gli  atti  di  cui  ai  
numeri 1,2,3,4 e 5 della tabella D allegata alla legge 8  
giugno  1962,  n.  604  e  successive  modificazioni,  è  
attribuita al segretario comunale rogante in misura pari  
al settantacinque per cento e fino ad un massimo di un  
quinto dello stipendio di godimento.”

Nach Einsichtnahme in den Art. 6 des Regionalgesetzes vom 
26.04.2010,  Nr. 1  betreffend “Neue Bestimmungen auf dem 
Sachgebiet der Gemeindesekretäre” welcher festlegt, dass die 
ab  dem  01.01.2011  von  der  Gemeinde  erhobenen 
Schreibgebühren gemäß Art. 40, 41 und 42 des Gesetzes vom 
08.06.1962,  Nr.  604,  im  Ausmaß  von  10%  des 
Gesamtbetrages,  auf  das  Bankkontokorrent  lautend  auf  die 
Autonome Provinz Bozen - Südtirol, am Ende des jeweiligen 
Trimesters mit folgendem Zahlungsgrund zu überweisen sind:
Gemeinde Schnals, Überweisung der Schreibgebühren, Jahr 
2026;

Visto  l'art.  6  della  legge  regionale  26/04/2010,  n.  1 
concernente “Nuove disposizioni in materia di segretari 
comunali”  che prevede che a decorrere dal 1 gennaio 
2011 i diritti di segreteria, di cui agli articoli 40, 41 e 42 
della legge 8 giugno 1962, n. 604 riscossi dal Comune 
sono versati nella misura del 10 per cento dell'importo 
complessivo  alla  scadenza  del  trimestre  sul  conto 
corrente bancario  intestato alla  Provincia Autonoma di 
Bolzano - Alto Adige/Südtirol, con la seguente causale:
Comune di Senales, versamento dei diritti di segreteria, 
anno 2026;

Nach  Einsichtnahme  in  die  obigen  Bestimmungen  laut 
welchen  die  Einkünfte  aus  Sekretariatsgebühren  wie  folgt 
aufgeteilt werden:

Viste  le  suddette  norme  in  base  ai  quali  i  diritti  di 
segreteria vanno ripartiti nella misura seguente:

a)  10% den von der Autonomen Provinz Bozen verwalteten 
Fonds  laut  Art.  6  R.G.  1/2010  und  nachfolgenden 
Abänderungen;

a) 10% da versare al fondo amministrato dalla Provincia 
Autonoma di Bolzano, di cui all'art. 6 L.R. n. 1/2010, e 
successive modificazioni;

b) 90%  der  allgemeinen  Sekretariatsgebühren  an  die 
Gemeinde;

b) 90% dei diritti normali di segreteria al Comune; 

c) 90% der Vertragsgebühren wie folgt:
I) 75% zugunsten des Gemeindesekretärs des der Gemeinde 
zustehenden  Anteiles  (gleich  67,50%  des  Gesamtbetrages) 
mit Bezug auf die alleinigen Gebühren nach Z. 1-2-3-4-5 der 
dem genannten Gesetz Nr. 604/1962 beigelegten Tabelle D, 
die  im  allgemeinen  als  Beurkundungsgebühren  bezeichnet 
werden, und mit einer Höchstgrenze von 1/5 des bezogenen 
Gehaltes;
II) 25% zu Gunsten der Gemeinde;

c) 90% di diritti di rogito sui contratti come segue:
I) 75% a favore del Segretario comunale  (praticamente 
pari al 67,50% sul totale) attinente ai soli diritti di cui ai 
numeri 1-2-3-4-5 della tabella D allegata alla premessa 
legge n. 604/1962, comunemente definiti diritti di rogito, 
e con il limite fino ad un massimo di 1/5 dello stipendio in 
godimento;
II) 25% a favore del Comune;

Festgehalten, dass die Überweisung der Schreibgebühren, die 
der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol vorbehalten sind, nur 
dann vierteljährlich erfolgen muss, wenn es sich um mehr als 
25,82 Euro handelt. In den anderen Fällen besteht die Pflicht 
die  Überweisungen  innerhalb  des  fünfzehnten  Tages  nach 
Ablauf des Trimesters zu tätigen, in dem dieser Mindestbetrag 
erreicht wurde, in jedem Falle jedoch zum Ende eines jeden 
Haushaltsjahres innerhalb 20. Jänner;

Dato  atto  che  il  versamento  della  quota  dei  diritti  di 
segreteria  di  spettanza  alla  Provincia  Autonoma  di 
Bolzano-Alto  Adige dovrà  essere  effettuato  quindi  con 
scadenza trimestrale solo se di importo superiore a euro 
25,82, fatto salvo l'obbligo negli altri casi di provvedere 
ad effettuare i  versamenti  entro il  giorno 15 del  mese 
successivo alla scadenza del trimestre in cui tale soglia 
minima è raggiunta ed in ogni caso a chiusura di ciascun 
esercizio entro il 20 gennaio;

Nach  Überprüfung  der  Register,  Quittungsblöcke  und 
Zusammenfassungen  der  Sekretariatsgebühren,  eingehoben 
im Zeitraum vom 01.04.2026 bis 30.06.2026;

Esaminati  i  registri,  bollettari  ed i  riassunti dei  diritti  di 
segreteria  riscossi  nel  periodo  01/04/2026  al 
30/06/2026;

Festgestellt,  dass  die  Einhebung  unter  Beachtung  der 
geltenden Bestimmungen erfolgt ist;

Accertato,  che  la  riscossione  è  avvenuta  con 
l'osservanza delle disposizioni in vigore;

Für notwendig erachtet,  die Aufteilung der obigen Gebühren 
an die Anspruchsberechtigten vorzunehmen;

Ritenuto  di  dover  effettuare  il  riparto  dei  diritti  di  cui 
sopra agli aventi diritto;



Festgehalten,  dass  der  dem Gemeindesekretär  zustehende 
Anteil die Grenze von 1/5 des ihm zuerkannten Gehaltes nicht 
überschreitet;

Preso  atto  che  la  quota  spettante  al  Segretario 
Comunale  è  contenuta  entro  la  misura  di  1/5  dello 
stipendio allo stesso attribuito;

nach Einsichtnahme in die Bestimmungen des L.G. Nr. 16 vom 
17.12.2015, sowie in das gesetzesvertretende Dekret Nr. 50 
vom  18.04.2016  und  der  entsprechenden  Durchführungs-
verordnung;

viste le deposizioni della L.P. n. 16 di data 17/12/2015 
nonchè del D.Lgs. n. 50 di data 18/04/2016 ed il relativo 
regolamento di attuazione;

der vorliegende Beschluss wird im Sinne des Art. 183, Abs. 4 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol  R.G. Nr. 2/2018 für unverzüglich vollziehbar 
erklärt, um die Folgemaßnahmen so schnell wie möglich um-
setzen zu können;

la  presente delibera viene dichiarata immediatamente 
eseguibile ai sensi dell'art.  183, comma 4 del  Codice 
degli  enti  locali  della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige L.R. n. 2/2018, al fine di garantire un'esecuzione 
celere dei provvedimenti consecutivi;

nach  Einsichtnahme  in  die  zustimmenden  Gutachten  zur 
Beschlussvorlage,  im Sinne  des  Art.  185  und  Art.  187  des 
Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2, 
hinsichtlich der

a) administrativen Ordnungsmäßigkeit
(uOCea4KUIi+2cUi0fRokjkncet26rhGJeEaL0nK5zOg=) und 

b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
(pAOk8V+ly18VOX6X7vvex9tHqRFH0aMuwL6degjeRXM=);

visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazione, ai 
sensi  dell'art.  185 e dell’art.  187 del  Codice degli  enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige, 
approvato con L.R. del 03.05.2018 n. 2, in ordine

a) alla regolarità tecnico-amministrativa
(uOCea4KUIi+2cUi0fRokjkncet26rhGJeEaL0nK5zOg=) e 

b) alla regolarità contabile
(pAOk8V+ly18VOX6X7vvex9tHqRFH0aMuwL6degjeRXM

=);

nach Einsichtnahme in die geltende Gemeindesatzung; visto il vigente statuto comunale;

in  Kenntnis  der  geltenden,  gesetzlichen  Bestimmungen  des 
Kodexes der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, 
i.g.F.;

in  conoscenza  delle  vigenti  disposizioni  di  legge  del 
Codice  degli  Enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvate  con  la  L.R.  del 
03/05/2018, n. 02, in vigore;

mit Stimmeneinhelligkeit in gesetzlicher Form; all'unanimità dei voti espressi nelle forme di legge;

BESCHLIESST DELIBERA

1. zur Kenntnis zu nehmen, dass im Zeitraum vom 01.04.2026 
bis 30.06.2026 folgende Sekretariatsgebühren festgestellt und 
eingehoben wurden:

1.  di  dare  atto  che  nel  periodo  dal  01/04/2026  al 
30/06/2026 sono stati accertati e riscossi i seguenti diritti 
di segreteria:

Gebührenart-specie di diritto Betrag - Importo Kapitel - capitolo

a) Allgemeine Sekretariatsgebühren - diritti di segreteria comuni Euro               29,12.- 30100.02.020133

b) Vertragsgebühren - diritti di rogito Euro          3.375,67.- 30100.02.020132

c) Gesamt - Totale Euro          3.404,79.-

2. die vorgenannten Sekretariatsgebühren wie folgt aufzuteilen: 2. di ripartire i diritti di segreteria come segue:

Anteil - Riparto Begünstigter - Beneficiario Betrag - Importo

1. 10% (auf-su c) Autonome Provinz Bozen - Südtirol - Provincia Autonoma 
di Bolzano - Alto Adige

Euro           340,48.-

2. 67,5% (auf-su b) Gemeindesekretär - segretario comunale Euro        2.278,58.-

3. 90% (auf-su a) und/e 22,5% (auf-su b) Gemeinde - Comune Euro           785,73.-

Gesamt - Totale Euro        3.404,79.-

3. die Ausgabe von Euro 340,48.- dem Kap. 01111.04.010200 
“Der  Autonomen Provinz  Bozen  zustehender  Anteil  an  den 
Sekretariatsgebühren”  der  laufenden  Haushaltsgebarung 
anzulasten;

3. di  imputare  la  spesa  di  Euro  340,48.-  al  cap. 
01111.04.010200:  “Quota  dei  diritti  di  segreteria 
spettante  alla  Provincia  Autonoma  di  Bolzano”  del 
bilancio corrente;

4.  die  Einzahlung,  des  der  Autonomen  Provinz  Bozen  - 
Südtirol  zustehenden  Anteils  an Sekretariatsgebühren,  über 
das elektronische Zahlungssystem pagoPA vorzunehmen;

4. di provvedere al versamento della quota dei diritti di 
segreteria, dovuta alla Provincia Autonoma di Bolzano - 
Alto Adige mediante il servizio elettronico pagoPA;

5.  die  Ausgabe  von  Euro  2.278,58.-  dem  Kap. 
01021.01.010100 “Dem Gemeindesekretär zustehender Anteil 
an  den  Sekretariatsgebühren”  der  laufenden 
Haushaltsgebarung anzulasten;

5. di  imputare  la  spesa  di  Euro  2.278,58.-  al  cap. 
01021.01.010100  “Quota  dei  diritti  di  segreteria 
spettante al segretario comunale” del bilancio corrente;

6.  das  Jahresmodell  innerhalb  des  Monats  Februar  des 
Jahres, welches auf jenes folgt, auf das sich die Einzahlungen 
beziehen, in einfacher Ausfertigung an die Autonome Provinz 
Bozen  -  Südtirol,  Abteilung  7,  Örtliche  Körperschaften, 
Crispistraße, 3, 39100 Bozen zu übermitteln;

6. di  trasmettere  entro  il  mese  di  febbraio  dell'anno 
successivo  a  quello  cui  i  versamenti  si  riferiscono,  il 
modello annuale, alla Provincia Autonoma di Bolzano - 
Alto  Adige,  Ripartizione  7,  Enti  locali,Via  Crispi,  3  - 
39100 Bolzano;

7.  vorliegenden  Beschluss  mit  demselben  Abstim-
mungsergebnis  gemäß  Art.  183,  Absatz  4,  des  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018, 
für unmittelbar vollstreckbar zu erklären.

7.  di  dichiarare,  ai  sensi  dell’art.  183,  comma  4,  del 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge regionale n. 2 
del  03/05/2018,  la  presente  delibera  immediatamente 
esecutiva con lo stesso esito di voto.





Gegen diesen Beschluss kann während des Zei-
traums der Veröffentlichung Einspruch beim Ge-
meindeausschuss  erhoben  werden.  Innerhalb 
von  60  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  dieses  Be-
schlusses  können Betroffene Rekurs  beim Re-
gionalen  Verwaltungsgericht  -  Sektion  Bozen 
einbringen. Im Bereich der öffentlichen Auftrag-
svergabe und Enteignung beträgt die Rekursfrist 
30 Tage ab Kenntnisnahme (Artt.  119 und 120 
des GvD Nr. 104/2010).

Contro  la  presente  deliberazione  ogni  cittadino 
può presentare opposizione alla Giunta comunale 
entro il periodo di pubblicazione della stessa. En-
tro 60 giorni dalla data di esecutività di questa de-
liberazione ogni interessato può presentare ricor-
so al Tribunale di giustizia amministrativa – sezio-
ne  autonoma  di  Bolzano.  Nel  settore  di  lavori 
pubblici ed espropri il termine di ricorso è ridotto 
a 30 giorni dalla conoscenza dell‘atto (artt. 119 e 
120, D.Lgs 104/2010).

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE – IL PRESIDENTE DER SEKRETÄR – IL SEGRETARIO

  Weithaler Oswald   Rainer Otto

 

 

VERÖFFENTLICHUNGSVERMERK CERTIFICATO DI PUBBLICAZIONE

Dieser Beschluss wurde am  08.07.2026  für 10 
aufeinanderfolgende  Tage  an  der  digitalen 
Amtstafel der Gemeinde Schnals veröffentlicht.

La presente deliberazione il giorno 08.07.2026 è 
stata pubblicata per 10 giorni consecutivi all‘albo 
pretorio digitale del Comune di Senales:

VOLLSTRECKBARKEITSVERMERK CERTIFICATO DI ESECUTIVITÀ

Gemäß Art. 183 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 
wird  dieser  Beschluss  am  08.07.2026 
vollstreckbar.

Ai sensi dell'art. 183 del L.R. 03.05.2018, n. 2 la 
presente deliberazione  diviene esecutiva  il  giorno 
08.07.2026.
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